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TUWJIINYHOCJIUK

W CHOJIb30BAHUE PACIIUPEHHOM META®OPHI B CTPYKTYPE
AHI'JIMMCKHUX ®PA3EOJIOTMYECKUX EJWHUIL

Amanoe A60yzanu Tenmanosuu,
npenooasamens CamapKkanoCckozo 20Cy0apcmeeHH020 UHCMUMYma
UHOCMPAHHBIX A3bIKOB

Knrwoueswvie cnosa: memagopa, memagopusayus, MemoHumus, MEMOHUMUZAYUS, CEMAHMUKA,
CMPYKmMypa, CMuIucmuyeckutl npuém, gpazeonocuveckas eOunuya, 3Qpgexm.

Pacmupennass meradopa (extended

metaphor) noJjpa3yMeBacT CO3JIaHue
HECKOJIbKMX  aCCOIMATHUBHBIX  MeTadop,
CBA3aHHBIX C 0a30BBLIM 3HAa4YCHUEM

bpaseonornyeckoit enunuipl (gance OE) [4,
18]:

Uncle Adrian lives too much with
bones. The sight of red blood goes to his head
[5, 76].

B nannoM mpumepe mon cioBom red

blood HOJIpa3yMeBarOTCs MOJIOJIBIE
[UIEMSIHHAKY CBSILICHHUKA, u M
[POTUBOIMIOCTABIISAIOT 0JaroHpaBHBIX

MPUXO0XaH U JPYIrux CBALICHHHUKOB IIPUXOJa,
KOTOpBIE W MOAPA3yMEBAIOTCSA I10J CIOBOM
bones. PacumpenHas wmetadopa MOXKET
(hopMHUpPOBATHCSI B AHTIUHCKOM SI3BIKE TpHU
MOMOIIM OKKa3uoHanbHOU PE, 06pa3oBaHHOM
nmo crpykrypHon momenun  DE,  yxke
HpeﬂCTaBHeHHOﬁ B NpCAJIOKCHUH.
OxkasnoHanpHas DE MoXeT HMETh OIUH
o0t kKoMInoHeHT ¢ ucxonHoi OE:

That she saw herself not as | so much
wanted, as my angel of forgiveness, but as my
angel of salvation. She begged me to go back
[8, 151]. Faugh! They were like their women!
In fact, Percival Ford was no more a woman's
man than he was a man's man. A glance at
him told the reason. He had a good
constitution, never was on intimate terms with
sickness, nor even mild disorders; but he
lacked vitality.

Pacnmipennas ~ mertadgopa  MOXKET
O6pa30BLIBaTLC}I npu oMo HOBOTI'O
BBIPAXKEHHS, HO IO CTPYKTYpPHOU MOJEIH
6a3zoBoit COE. Hanpuwmep:

On the other hand, if he was beaten, he
took it with complete good humour. He was a
bad winner and a good loser [9, 116].

Ocoboe  BHHMaHHE  HEOOXOIUMO
YACIUTh TEM KOHCTPYKIHSAM, TI€ TpH
CO3/1aHUU paciupeHHON MeTadopsl
UCTIONB3YEeTCSI  CChUIKA  HA  HMCTOYHHUK
Bo3unkHOBeHns DE. B kadyecTBe MCTOYHUKA
MOJKET BBICTYIIATh XYI0XKECTBEHHOE
NpOW3BEICHUE,  IUTaTa  WIH  JICTCKHA
(honbKIIOop. B CIIEIyIOIIEeM npumepe
oOpa3oBaHMe€  pPACHIMPEHHON  MeTadopsl

IMPOUCXOJUT IIPHU HCIIOJIB30BAHHU CTPOKH H3
JACTCKOTO CTUXOTBOPCHHA, B KOTOPOM JaHHAA
@EF Opina ynorpebiieHa:

Three days later Fleur ceased her
visits; he was on the road to recovery. She
had become conscious, moreover, that she
had a little lamb, wherever Mary went was
sure to go [6, 161].

B ocHoBHOM, pacmmpenHas metadopa
IPUCYTCTBYET B paMKax OJHOIO
npennoxenuss. Cpeaqu @E  anrnuiickoro
sA3bIKa, CCMAHTUYCCKHU OPUCHTUPOBAHHLIX Ha
XapakTep 4YeJoBeKa, TaHHOTO YIOTPeOIeHUs
®OE He BBILIBIECHO, OJHAKO B PYCCKOM
KOHTCKCTC MOXHO BCTPETUTH HCIIOJIb30BAHUC
OJHOTO W3 KOMIIOHEHTOB PE B HECKOIBKUX
IPpCAIOKCHUAX. Cio>kHbIe CYHICCTBHUTCIIbHBIC
TAaKXXC MOT'yT YYaCTBOBAaThb B 06pa3OBaHI/II/I
pacimpenHoi Metadopsl.  This was in 1756.
You are to suppose that for seven years this
bloodsucker had been drawing the life's blood
from Durrisdeer, and that all this time my
patron had held his peace. [6, 86].
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Life acquired significance. She was
about to step from the world of make —
believe into the world of reality [6, 86].

B ocHoBe JaHHOTO IIpucMa Urpbl CJIOB
JeKUAT ABOMHAs  aktyanuzauuss OE  u,

COOTBETCTBEHHO, BEyLIas poiib
MIPUHAIICKUT aKTyaJTU3UPYIOIIUM
KOppeniTaM - KOMIIOHEHTaM KOHTEKCTAa,

cootHocsiuumMess ¢ ®OE  Ha  ocHOBe
OyKBaJM3allUd 3HAYCHUS €€ KOMIIOHEHTOB.
Urpa cioB Bo3moxHa Omarogaps Tomy (akry,
910 OyKBaJIbHOE 3HAUEHUE CJIOB, KOTOpPOE
nojaBepraercss mnepeocmeicieHnto B OE u
cBoOoaHoro cioBocouetanus (nainee CC), He
ucye3aer, a wurpaer OOJNbIIyI0 pOJIb B
uHTepnperanuu  meradoper  [2,  116].
@paseonoruueckas wurpa cioB B 000uXx
SI3BIKAX YaCTO MCTOB3YETCs JIJIsl TOCTHIKCHUS
FOMOPHUCTHYECKOTO s dexra.
KoHTekCcTyanpHBI aHanM3 IOKas3al, 4YTO
JBOMHAs aKkTyanu3anus KOMIIOHEHTOB OF
MOXET BCTPEUaThCsl B JBYX BUIAaX: MOJIHAS U
yactuuHas [1, 62].

Ilonnas ~ nBOWHAs  aKkTyanu3anus
IIpearoaract IIOJIHOE HaJIOXKECHHE
dbpazeonoruzma Ha CIIOBOCOYETAHHUE.

YactuuHas ,Z[BOI>'IHa$I AKTyaJIn3anusd BKIIHOYACT
HAJIOKCHHUEC TOJIBKO OIHOI'0O M3 KOMIIOHCHTOB
®E Ha COOTBETCTBYIOIIMM  KOMIIOHEHT
CBOOOIHOTO  clIoBOcoYeTaHHs. YacTuuHas
,[[BOI‘/’IHaSI aKkTyalin3anus SABJIACTCA T0pas3go
O0onee  pacrnpOCTPAaHEHHBIM  SIBIICHUEM B
AHTIJIMMCKOM SA3BIKE, YEM ITOJIHAsA:

| see. Well, I'll give you a warning, my
dear. Don't take Saxenden at his face value.
He is an astute old fox, and not so old either
[7, 86].

Hemeradopuszupyempiii  KOMIIOHEHT
MOXKET IMOBTOPATHCA HECKOJIBKO  pas3 B
crmimctuuecknx nemsx. «De Ville had a
quick temper, as quick as his hand, and his
hand was as quick as the paw of a tiger [8,
34].

KounoratuBHbEIMU IMpU3HAKaMH
CUHUTAKOTCA TC INPU3HAKU, KOTOPBIC JICKAT B
OCHOBE TIepeoCcMbICIeHus cioBa [3, 62]. Ouu
HE BBIXOOAT u3 HI'PBI, a yCTOfI‘-IHBO
COIMMPOBOXKAAOT MMEPCOCMBICIICHHOC 3HAYCHHC,
BBIIIOJIHAA POJIb CMBICIIOBBIX KOMIIOHCHTOB,

NETAM3UPYIOMIUX  ACHEKTHI
JNEUCTBUSI WM  COCTOSIHUSA, HAa3BaHHOTO
OTIOPHBIM HAaUMEHOBAHUEM, CHO0COOBI
OCYIIECTBIICHHUS] TOTO, YTO OHO OOO3HAYaerT,
ero JIOKAIIHIO, KayeCTBEHHYIO Wi
KOJIMYECTBEHHYIO OINPEEICHHOCTh, HOCUTES
ero nmpusHaka u T. m. [1, 59-60]. Nmenno
MOATOMY, OOJIBIIOW MWHTEpeC B  IUJIaHE

IIPOTCKAaHUA

KOHHOTAIlUU MPEJICTABIISIIOT Takue
CTUJIMCTUYECKHUE IPUEMBI KaK
MeTapopuieckoe u METOHOMHUYECKOE
[IEPEOCMBICIICHUE.

Metadopuueckoe  IMepeocMbICICHUE
MEePEMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUN — OJMH U3
BaXHEUIIINX HMCTOYHUKOB oborameHus

¢bpazeonorun ar000TO SA3bIKA, B TOM YHCIE U
aHriuickoro [3, 148].

Tpaauuronabie MeTapoOpsl OCHOBAHBI
Ha Pa3NIUYHBIX BUJaX cxojcTBa. CXOICTBO
nonoxenus: babies (wzu children) in the
wood «cymme MIIaAEHIbI», «IIPOCTAKHY,
«IIPOCTOAYIIHBIE, JIOBEPUUBBIC JEO/T»
(BBIp@KEHHUE B3SITO M3 CTApOH Oayuiajsl);
nosaHee TK. a baby in the wood; a fish out of
water «ppiba 0e3 BOJBI»; «4YEJIOBEK HE B
CBOCH CTHXUNY;

cxoJcTBO  Bo3pacra: babies and
sucklings «HOBUYKI», «COBEPIICHHO
HEOTIBITHBIC JIFOAM» (CP. «MOJIOKO Ha ry0ax He
00coxII0»);

CXOACTBO IBeTa: pea - soup fog
<GKEIITBIA JTIOHJOHCKUHN TyMaH»;

cxoncTBo moBenenus: a dog in the
manger;

CXOJICTBO BKYCOBBIX OIIYIICHUH: &
bitter pill to swallow «ropekas mwTIONSD»,
«TspKenast HeoOxoxumocte» U 1ap. E a play
with fire «urpa ¢ ormem» o0Opa3oBaHa IO
xouBepcun ot play with fire «wurpare ¢
OTHEMY.

OueHp YacTO CXOJCTBO OCHOBAaHO Ha

pa3.]'II/I‘-IHBIX CBOﬁCTBaX Hpe}IMeTOB,
KHUBOTHBIX, HACCKOMBIX 158 T. .,
paCCManI/IBaeMI)IX KaK Hux FJ'IaBHI:Iﬁ HpI/ISHaK
[3, 123].

CaoiictBo ObITH xecTkuM: a hard
(wru tough) nut to crack «xpenkwuii opermexy,
«He 1o 3y0amy»; yKa3aHHWe Ha MpUOIMKEeHHE
KoHIIa yero-nm6o: the last straw; a nail in
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one’s coffin «uto-mubo yckopsroiiee cMepTh,
rubenb KOro-muboy», «CMEepPTH MOA00HOY; TO,
yro 00O03HayaeT Haudayno M Kowell: the alpha
and omega of something «ansha u omeray,
«HAYAJIO U KOHEI»; pa3pa)karoluii Xxapakrep
yero-mmbo:  a flea in one’s ear
«pazIpaskaroNui OTBET», «pe3Koe
3aMevaHnue», o0biuHO Send somebody away
(unu off) with a flea in one’s ear; a red rag to
a bull «xax xpacHasi Tpsinka Juis ObIKay, T.e.
«TO, YTO MPHUBOJIUT B SPOCTh, OCIICHCTBOY; a
thorn in the flesh of somebody «ucrounuk
MIOCTOSTHHOTO pasapakeHus,
HENPHUSTHOCTEH», «OSIBMO Ha TJIa3y»; TO, 4TO
sBIsieTca MHoroooemaromum: the thin end of
the wedge «ckpomHOE, HO MHOTOOOCIIAKOIIICE
Hayajo»; YCTpAIIAIOINH XapakTep 4ero-
mu6o: a lion in the path wmu in the way
«CTpanrHoe MIPETISITCTBHE) (uacto
HMPOHUYECKU O BOOOPAKaEMOM MPEISATCTBUN);
TO, YeM MOKHO ropauthes: a feather in one’s
cap uu bonnet u np.

Muorue wMeradopuyeckue 000pPOTHI
HOCSIT 3B(heMHuCTHICCKUT XapakTep,
Onaronmapst yeMy B 3aByaJMpOBaHHOH (hopme
BEIp@XKACTCSI TO WJIM HWHOE  TIOHSTHE.
ITo1oGHBIX 000POTOB OCOOEHHO MHOTO Cpeln
®E, 0603Havaronmx cMepTh WK AbsSBOJIA!

1. Aguniknuaa JILH. OueHounsie

cmepth: the great (uwiu the last) enemy
«mocnennuit Bpar»; the last great change,
one’s last sleep «Beunsrii cony»; the never-
ending sleep «BeuHblii coH»; absBoi: the
author of evil «3moit myx»; the Evil One
«HEuHcTas cuiay; «3yoi ayx»; the father of
lies 6ubn. «orer mkm»; the old one «Bspar
pona yenoBeueckoroy; the prince of darkness
«KHSI3b ThMBI»; the evil Spirit «3moit myx».

Yacro MeTadopbl HOCSAT
runepbonnyeckuit  xapakrtep, Hampumep all
the world and his wife myrn.; a bull in a
china shop; a bull of Bashan o6u6m.
«BACAHCKHH OBIK», «YCIIOBEK C TPOMOBBIM
TOJIOCOM», «TPy0a UEPUXOHCKAS» U JIp.

[Tomumo MPOCTHIX metadop,
NpO3payHbIX MO CcBoeMy o00pasy, cpemu DE
BCTPEYAETCS] MHOTO CJIOXHBIX Metadop, B
OCHOBE KOTOPBIX JexKat camble
pa3HoOOpa3Hble, a HWHOTAA UM  TPYIHO
orpejieMMbIe BUIIBI CXOACTBA: @ bee in one’s
bonnet; cupboard love; a pill to cure an
earthquake; ships that pass in the night u mp.

B memoMm, MOXXHO BBIICIHUTH TPYIIIBI
(bpa3eoyoTHYecKUX  CIUHHI  Pa3IMIHON
CEMaHTHKH, nepeﬂaBaeMoﬁ IIyTeM
MeTadopuzaluu u METOHMMM3AIIHH,
o0o3HayalIKUe  caMble  pa3HOOOpa3HbIe
MOHSITUS.
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Amanov A. The usage of extended metaphor in the structure of English phraseological
units. The article investigates the usage of extended metaphor in the structure of English
phraseological units. The author demonstrates some extracts from original English literary texts
with the usage of extended metaphors. The article also enlightens and describes main principles of
metaphorization and metonomization of the semantics of English phraseological units.

Amanoe A. Huenuz ¢hpazeonozux oupauknap mapkuouoa y3aiuimupuizan memagopanunz
doiioananumu. Maxona unenuz muau Gpazeonocux OUPIUKIAP MAPKUOUOA Y3aUumupuiean
memagopanune  Qoudaranumuea  oauwinanean. Myannug  Kemeatimupunean — memaghopa
gotidananunean unerus adabuému Mamuiapuoan napyanap xexmupaou. Maxonaoa, wyHuH2Oex,
uHenus  ¢hpazeonocux  Oupauknap —cemammuxacuoa —memaghopuzayus 6a  MemOHUMUIAYUSA
Jcapaénnapu maooux KUIUHeaH.
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